
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

SS. PIETRO E PAOLO – SOLENNITA’ (messa del giorno) 
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 12,1-11 
TESTO ITALIANO 

 

1In quel tempo il re Erode cominciò a perseguitare alcuni 
membri della Chiesa. 2Fece uccidere di spada Giacomo, 
fratello di Giovanni. 3Vedendo che ciò era gradito ai Giudei, 
fece arrestare anche Pietro. Erano quelli i giorni degli Azzimi. 
4Lo fece catturare e lo gettò in carcere, consegnandolo in 
custodia a quattro picchetti di quattro soldati ciascuno, col 
proposito di farlo comparire davanti al popolo dopo la 
Pasqua. 5Mentre Pietro dunque era tenuto in carcere, dalla 
Chiesa saliva incessantemente a Dio una preghiera per lui. 
6In quella notte, quando Erode stava per farlo comparire 
davanti al popolo, Pietro, piantonato da due soldati e legato 
con due catene, stava dormendo, mentre davanti alle porte le 
sentinelle custodivano il carcere. 7Ed ecco, gli si presentò un 
angelo del Signore e una luce sfolgorò nella cella. Egli toccò 
il fianco di Pietro, lo destò e disse: «Àlzati, in fretta!». E le 
catene gli caddero dalle mani. 8L’angelo gli disse: «Mettiti la 
cintura e légati i sandali». E così fece. L’angelo disse: «Metti 
il mantello e seguimi!». 9Pietro uscì e prese a seguirlo, ma 
non si rendeva conto che era realtà ciò che stava 
succedendo per opera dell’angelo: credeva invece di avere 
una visione. 10Essi oltrepassarono il primo posto di guardia e 
il secondo e arrivarono alla porta di ferro che conduce in 
città; la porta si aprì da sé davanti a loro. Uscirono, 
percorsero una strada e a un tratto l’angelo si allontanò da 
lui. 11Pietro allora, rientrato in sé, disse: «Ora so veramente 
che il Signore ha mandato il suo angelo e mi ha strappato 
dalla mano di Erode e da tutto ciò che il popolo dei Giudei si 
attendeva». 

TESTO GRECO 

12.1 Kat' e)kei=non de\ to\n kairo\n e)pe/balen  (Hr%/dhj o( basileu\j ta\j 
xei=raj kakw=sai/ tinaj tw=n a)po\ th=j e)kklhsi/aj. 12.2 a)nei=len de\  
)Ia/kwbon to\n a)delfo\n  )Iwa/nnou maxai/rv. 12.3 i)dw\n de\ o(/ti a)resto/n 
e)stin toi=j  )Ioudai/oij, prose/qeto sullabei=n kai\ Pe/tron, h)=san de\ 
[ai(] h(me/rai tw=n a)zu/mwn, 12.4 o(\n kai\ pia/saj e)/qeto ei)j fulakh/n, 
paradou\j te/ssarsin tetradi/oij stratiwtw=n fula/ssein au)to/n, 
boulo/menoj meta\ to\ pa/sxa a)nagagei=n au)to\n t%= la%=.  
12.5 o( me\n ou)=n Pe/troj e)threi=to e)n tv= fulakv=: proseuxh\ de\ h)=n 
e)ktenw=j ginome/nh u(po\ th=j e)kklhsi/aj pro\j to\n qeo\n peri\ au)tou=.  
12.6   (/Ote de\ h)/mellen proagagei=n au)to\n o(  (Hr%/dhj, tv= nukti\ 
e)kei/nv h)=n o( Pe/troj koimw/menoj metacu\ du/o stratiwtw=n dedeme/noj 
a(lu/sesin dusi/n fu/lake/j te pro\ th=j qu/raj e)th/roun th\n fulakh/n. 
12.7 kai\ i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou e)pe/sth kai\ fw=j e)/lamyen e)n t%= 
oi)kh/mati: pata/caj de\ th\n pleura\n tou=  Pe/trou h)/geiren au)to\n 
le/gwn,  )Ana/sta e)n ta/xei. kai\ e)ce/pesan au)tou= ai( a(lu/seij e)k tw=n 
xeirw=n. 12.8 ei)=pen de\ o( a)/ggeloj pro\j au)to/n, Zw=sai kai\ u(po/dhsai 
ta\ sanda/lia/ sou. e)poi/hsen de\ ou(/twj. kai\ le/gei au)t%=, Peribalou= 
to\ i(ma/tio/n sou kai\ a)kolou/qei moi. 12.9 kai\ e)celqw\n h)kolou/qei 
kai\ ou)k v)/dei o(/ti a)lhqe/j e)stin to\ gino/menon dia\ tou= a)gge/lou: 
e)do/kei de\ o(/rama ble/pein. 12.10 dielqo/ntej de\ prw/thn fulakh\n kai\ 
deute/ran h)=lqan e)pi\ th\n pu/lhn th\n sidhra=n th\n fe/rousan ei)j th\n 
po/lin, h(/tij au)toma/th h)noi/gh au)toi=j kai\ e)celqo/ntej proh=lqon 
r(u/mhn mi/an, kai\ eu)qe/wj a)pe/sth o( a)/ggeloj a)p' au)tou=. 12.11 kai\ o( 
Pe/troj e)n e(aut%= geno/menoj ei)=pen, Nu=n oi)=da a)lhqw=j o(/ti 
e)cape/steilen [o(] ku/rioj to\n a)/ggelon au)tou= kai\ e)cei/lato/ me e)k 
xeiro\j  (Hr%/dou kai\ pa/shj th=j prosdoki/aj tou= laou= tw=n  
)Ioudai/wn. 

TESTO LATINO 
 

12:1 Eodem autem tempore misit Herodes rex manus  
ut adfligeret quosdam de ecclesia 12:2 occidit autem 
Iacobum fratrem Iohannis gladio 12:3 videns autem  
quia placeret Iudaeis adposuit adprehendere et Petrum 
erant autem dies azymorum 12:4 quem cum 
adprehendisset misit in carcerem tradens quattuor 
quaternionibus militum custodire eum volens post pascha 
producere eum populo 12:5 et Petrus quidem servabatur 
in carcere oratio autem fiebat sine intermissione ab 
ecclesia ad Deum pro eo 12:6 cum autem producturus 
eum esset Herodes in ipsa nocte erat Petrus dormiens 
inter duos milites vinctus catenis duabus et custodes  
ante ostium custodiebant carcerem 12:7 et ecce angelus 
Domini adstitit et lumen refulsit in habitaculo percussoque 
latere Petri suscitavit eum dicens surge velociter et 
ceciderunt catenae de manibus eius 12:8 dixit autem 
angelus ad eum  praecingere et calcia te gallicas tuas  
et fecit sic et dixit illi circumda tibi vestimentum tuum  
et sequere me 12:9 et exiens sequebatur et nesciebat 
quia verum est quod fiebat per angelum aestimabat  
autem se visum videre 12:10 transeuntes autem primam 
et secundam custodiam venerunt ad portam ferream  
quae ducit ad civitatem quae ultro aperta est eis et 
exeuntes processerunt vicum unum et continuo discessit 
angelus ab eo 12:11 et Petrus ad se reversus dixit nunc 
scio vere quia misit Dominus angelum suum  et eripuit me 
de manu Herodis et de omni expectatione plebis 
Iudaeorum. 

Dal Salmo 34 (33) 
TESTO ITALIANO 

 
 

2 Benedirò il Signore in ogni 
tempo,sulla mia bocca sempre la sua 
lode. 3 Io mi glorio nel Signore: 
i poveri ascoltino e si rallegrino.RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Magnificate con me il Signore, 
esaltiamo insieme il suo nome. 
5 Ho cercato il Signore: mi ha 
risposto e da ogni mia paura mi ha 
liberato. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 Guardate a lui e sarete raggianti, i 
vostri volti non dovranno arrossire. 
7 Questo povero grida e il Signore lo 
ascolta, lo salva da tutte le sue 
angosce. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TESTO EBRAICO 
 

יד 2 מִ� �ת תָּ� �ה בְּכָל�עֵ  אֲבָרֲכָ�ה אֶת�יְהוָ
�י �וֹ בְּפִ הִלָּת  � בַּ$יהוָה תִּתְהַלֵּ�ל 3 תְּ

�חוּ ��ים וְיִשְׂמָ וּ עֲנָוִ  נַפְשִׁ�י יִשְׁמְע*

 
 
 
 
 
 

וֹ 4 ה שְׁמ� �ה אִתִּ�י וּנְרוֹמְמָ* וּ לַיהוָ  גַּדְּל�
�ו ��נִי5 יַחְדָּ �ה וְעָנָ   דָּרַ�שְׁתִּי אֶת�יְהוָ

 
 
 

נִי�וּמִ  �י הִצִּילָ גוּרוֹתַ�  כָּל�מְ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ם 6  הִבִּ�יטוּ אֵלָ�יו וְנָהָ�רוּ וּ�פְנֵיהֶ�
�רוּ ��ה7 אַל�יֶחְפָּ �י קָ$רָא וַיהוָ 8ה עָנִ   זֶ

�וֹ �יו הוֹשִׁיע רוֹתָ�  שָׁמֵ�עַ וּמִכָּל�צָ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

33:2 Benedicam Domino in omni 
tempore semper laus eius in ore 
meo 33:3 in Domino laetabitur 
anima mea audiant mites et 
laetentur.   
 

33:4 Magnificate Dominum 
mecum et exaltemus nomen 
eius pariter 33:5 quaesivi 
Dominum et exaudivit me et de 
omnibus angustiis meis liberavit 
me.   
 

33:6 Respicite ad eum et 
confluite et vultus vestri non 
confundentur 33:7 hic pauper 
clamavit et Dominus exaudivit  
de omnibus tribulationibus 
salvabit eum.   

 
 
 
 
 
 
 
 

TESTO GRECO 
 

33.2 EÙlog»sw tÕn kÚrion ™n pantˆ  
kairù di¦ pantÕj ¹ a‡nesij aÙtoà  
™n tù stÒmat… mou 33.3 ™n tù kur…J 
™painesq»setai ¹ yuc» mou ¢kous£twsan 
prae‹j kaˆ eÙfranq»twsan. 
 

33.4 megalÚnate tÕn kÚrion sÝn ™mo… kaˆ 
Øyèswmen tÕ Ônoma aÙtoà ™pˆ tÕ aÙtÒ  
33.5 ™xez»thsa tÕn kÚrion kaˆ ™p»kousšn 
mou kaˆ ™k pasîn tîn paroikiîn mou 
™rrÚsatÒ me. 
 
33.6 prosšlqate prÕj aÙtÕn kaˆ fwt…sqhte 
kaˆ t¦ prÒswpa Ømîn oÙ m¾ kataiscunqÍ  
33.7 oátoj Ð ptwcÕj ™kškraxen kaˆ Ð 
kÚrioj e„s»kousen aÙtoà kaˆ ™k pasîn 
tîn ql…yewn aÙtoà œswsen aÙtÒn.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

33:2 Benedicam Dominum in omni 
tempore semper laus eius in ore 
meo 33:3 in Domino laudabitur 
anima mea audiant mansueti et 
laetentur.   
 

33:4 Magnificate Dominum mecum 
et exaltemus nomen eius in id 
ipsum 33:5 exquisivi Dominum  
et exaudivit me et ex omnibus 
tribulationibus meis eripuit me.   
 
33:6 Accedite ad eum et 
inluminamini et facies vestrae non 
confundentur 33:7 iste pauper 
clamavit et Dominus exaudivit  
eum et de omnibus tribulationibus 
eius salvavit  eum.   
3 
 
 
 
 
 
 
 
 



8 L’angelo del Signore si accampa 
attorno a quelli che lo temono, e li 
libera. 9 Gustate e vedete com’è 
buono il Signore; beato l’uomo che in 
lui si rifugia. RIT. 

יו 8 ירֵאָ� �ב8ִיב לִ ה סָ> 8ה מַלְאַךְ�יְהוָ<  חֹנֶ
�ם �Aיְחַלְּצֵ �וֹב  טַ 9 וַ $רְאוּ כִּי�ט� וּ וּ עֲמ�

�וֹ �בֶר יֶחֱסֶה�בּ גֶּ� י הַ� שְׁרֵ  ��ה אַ  יְהוָ

 

33:8 Circumdat angelus Domini 
in gyro timentes eum et eruet 
eos 33:9 gustate et videte 
quoniam bonus Dominus  
beatus vir qui sperat in eo. 

 

33.8 parembale‹ ¥ggeloj kur…ou kÚklJ 
tîn foboumšnwn aÙtÕn kaˆ ·Úsetai aÙtoÚj 
33.9 geÚsasqe kaˆ ‡dete Óti crhstÕj Ð 
kÚrioj mak£rioj ¢n»r Öj ™lp…zei ™p' aÙtÒn. 

 

33:8 Vallabit angelus Domini in  
circuitu timentium eum et eripiet 
eos 33:9 gustate et videte  
quoniam suavis est Dominus 
beatus vir qui sperat in eo. 

2 Tm 4,6-8.17-18 
TESTO ITALIANO 

[Figlio mio,] 6io sto già per essere versato in offerta ed è giunto il 
momento che io lasci questa vita. 7Ho combattuto la buona 
battaglia, ho terminato la corsa, ho conservato la fede. 8Ora mi 
resta soltanto la corona di giustizia che il Signore, il giudice 
giusto, mi consegnerà in quel giorno; non solo a me, ma anche a 
tutti coloro che hanno atteso con amore la sua manifestazione. 
[
9Cerca di venire presto da me, 10perché Dema mi ha 

abbandonato, avendo preferito le cose di questo mondo, ed è 
partito per Tessalònica; Crescente è andato in Galazia, Tito in 
Dalmazia. 11Solo Luca è con me. Prendi con te Marco e portalo, 
perché mi sarà utile per il ministero. 12Ho inviato Tìchico a Èfeso. 
13Venendo, portami il mantello, che ho lasciato a Tròade in casa 
di Carpo, e i libri, soprattutto le pergamene. 14Alessandro, il 
fabbro, mi ha procurato molti danni: il Signore gli renderà 
secondo le sue opere. 15Anche tu guàrdati da lui, perché si è 
accanito contro la nostra predicazione. 16Nella mia prima difesa in 
tribunale nessuno mi ha assistito; tutti mi hanno abbandonato. 
Nei loro confronti, non se ne tenga conto.] 17Il Signore però mi è 
stato vicino e mi ha dato forza, perché io potessi portare a 
compimento l’annuncio del Vangelo e tutte le genti lo 
ascoltassero: e così fui liberato dalla bocca del leone. 18Il Signore 
mi libererà da ogni male e mi porterà in salvo nei cieli, nel suo 
regno; a lui la gloria nei secoli dei secoli. Amen. 

TESTO GRECO 

4.6  )Egw\ ga\r h)/dh spe/ndomai, kai\ o( kairo\j th=j a)nalu/sew/j mou 
e)fe/sthken. 4.7 to\n kalo\n a)gw=na h)gw/nismai, to\n dro/mon 
tete/leka, th\n pi/stin teth/rhka: 4.8 loipo\n a)po/keitai/ moi o( th=j 
dikaiosu/nhj ste/fanoj, o(\n a)podw/sei moi o( ku/rioj e)n e)kei/nv tv= 
h(me/r#, o( di/kaioj krith/j, ou) mo/non de\ e)moi\ a)lla\ kai\ pa=si toi=j 
h)gaphko/si th\n e)pifa/neian au)tou=. [4.9 Spou/dason e)lqei=n pro/j me 
taxe/wj: 4.10 Dhma=j ga/r me e)gkate/lipen a)gaph/saj to\n nu=n 
ai)w=na kai\ e)poreu/qh ei)j Qessaloni/khn, Krh/skhj ei)j Galati/an, 
Ti/toj ei)j Dalmati/an: 4.11 Louka=j e)stin mo/noj met' e)mou=. 
Ma=rkon a)nalabw\n a)/ge meta\ seautou=, e)/stin ga/r moi eu)/xrhstoj 
ei)j diakoni/an. 4.12 Tuxiko\n de\ a)pe/steila ei)j  )/Efeson. 4.13 to\n 
failo/nhn o(\n a)pe/lipon e)n Tr%a/di para\  Ka/rp% e)rxo/menoj fe/re, 
kai\ ta\ bibli/a ma/lista ta\j membra/naj. 4.14  )Ale/candroj o( 
xalkeu\j polla/ moi kaka\ e)nedei/cato: a)podw/sei au)t%= o( ku/rioj 
kata\ ta\ e)/rga au)tou=: 4.15 o(\n kai\ su\ fula/ssou, li/an ga\r 
a)nte/sth toi=j h(mete/roij lo/goij. 4.16  )En tv= prw/tv mou a)pologi/# 
ou)dei/j moi parege/neto, a)lla\ pa/ntej me e)gkate/lipon: mh\ au)toi=j 
logisqei/h:] 4.17 o( de\ ku/rio/j moi pare/sth kai\ e)neduna/mwse/n me, 
i(/na di' e)mou= to\ kh/rugma plhroforhqv= kai\ a)kou/swsin pa/nta ta\ 
e)/qnh, kai\ e)rru/sqhn e)k sto/matoj le/ontoj. 4.18 r(u/setai/ me o( 
ku/rioj a)po\ panto\j e)/rgou ponhrou= kai\ sw/sei ei)j th\n basilei/an 
au)tou= th\n e)poura/nion: %(= h( do/ca ei)j tou\j ai)w=naj tw=n ai)w/nwn, 
a)mh/n. 

TESTO LATINO 

4:6 Ego enim iam delibor et tempus meae resolutionis 
instat  4:7 bonum certamen certavi cursum 
consummavi fidem servavi 4:8 in reliquo reposita est 
mihi iustitiae corona quam reddet mihi Dominus in illa 
die iustus iudex non solum autem mihi sed et his qui 
diligunt adventum eius  [4:9 festina venire ad me cito 
4:10 Demas enim me dereliquit diligens hoc saeculum  
et abiit Thessalonicam Crescens in Galliam Titus in 
Dalmatiam 4:11 Lucas est mecum solus  Marcum 
adsume et adduc tecum  est enim mihi utilis in 
ministerium 4:12 Tychicum autem misi Ephesum  
4:13 paenulam quam reliqui Troade apud Carpum 
veniens adfers et libros maxime autem membranas 
4:14 Alexander aerarius multa mala mihi ostendit  
reddat ei Dominus secundum opera eius 4:15 quem et 
tu devita valde enim restitit verbis nostris 4:16 in prima 
mea defensione nemo mihi adfuit sed omnes me 
dereliquerunt  non illis reputetur] 4:17 Dominus autem 
mihi adstitit et confortavit me ut per me praedicatio 
impleatur et audiant omnes gentes et liberatus sum de 
ore leonis 4:18 liberabit me Dominus ab omni opere 
malo et salvum faciet in regnum suum caeleste cui 
gloria in saecula saeculorum amen. 

Mt 16,13-19 
[In quel tempo,] 13Gesù, giunto nella regione di Cesarèa di 
Filippo, domandò ai suoi discepoli: «La gente, chi dice che 
sia il Figlio dell’uomo?». 14Risposero: «Alcuni dicono 
Giovanni il Battista, altri Elia, altri Geremia o qualcuno dei 
profeti». 15Disse loro: «Ma voi, chi dite che io sia?». 
16Rispose Simon Pietro: «Tu sei il Cristo, il Figlio del Dio 
vivente». 17E Gesù gli disse: «Beato sei tu, Simone, figlio 
di Giona, perché né carne né sangue te lo hanno rivelato, 
ma il Padre mio che è nei cieli. 18E io a te dico: tu sei 
Pietro e su questa pietra edificherò la mia Chiesa e le 
potenze degli inferi non prevarranno su di essa. 19A te 
darò le chiavi del regno dei cieli: tutto ciò che legherai 
sulla terra sarà legato nei cieli, e tutto ciò che scioglierai 
sulla terra sarà sciolto nei cieli». 

16.13  )Elqw\n de\ o(  )Ihsou=j ei)j ta\ me/rh Kaisarei/aj th=j Fili/ppou 
h)rw/ta tou\j maqhta\j au)tou= le/gwn,  Ti/na le/gousin oi( a)/nqrwpoi ei)=nai 
to\n ui(o\n tou= a)nqrw/pou; 16.14 oi( de\ ei)=pan, Oi( me\n  )Iwa/nnhn to\n 
baptisth/n, a)/lloi de\  )Hli/an, e(/teroi de\  )Ieremi/an h)\ e(/na tw=n profhtw=n. 
16.15 le/gei au)toi=j,  (Umei=j de\ ti/na me le/gete ei)=nai; 16.16 a)pokriqei\j 
de\ Si/mwn Pe/troj ei)=pen, Su\ ei)= o( Xristo\j o( ui(o\j tou= qeou= tou= zw=ntoj. 
16.17 a)pokriqei\j de\ o(  )Ihsou=j ei)=pen au)t%=, Maka/rioj ei)=, Si/mwn 
Bariwna=, o(/ti sa\rc kai\ ai(=ma ou)k a)peka/luye/n soi a)ll' o( path/r mou 
o( e)n toi=j ou)ranoi=j. 16.18 ka)gw\ de/ soi le/gw o(/ti su\ ei)= Pe/troj, kai\ e)pi\ 
tau/tv tv= pe/tr# oi)kodomh/sw mou th\n e)kklhsi/an kai\ pu/lai #(/dou ou) 
katisxu/sousin au)th=j. 16.19 dw/sw soi ta\j klei=daj th=j basilei/aj 
tw=n ou)ranw=n, kai\ o(\ e)a\n dh/svj e)pi\ th=j gh=j e)/stai dedeme/non e)n toi=j 
ou)ranoi=j, kai\ o(\ e)a\n lu/svj e)pi\ th=j gh=j e)/stai lelume/non e)n toi=j 
ou)ranoi=j.   

16:13 Venit autem Iesus in partes Caesareae Philippi  et 
interrogabat discipulos suos dicens quem dicunt homines 
esse Filium hominis 16:14 at illi dixerunt  alii Iohannem 
Baptistam alii autem Heliam alii vero Hieremiam aut unum 
ex prophetis 16:15 dicit illis vos autem quem me esse 
dicitis 16:16 respondens Simon Petrus dixit tu es Christus 
Filius Dei vivi 16:17 respondens autem Iesus dixit ei 
beatus es Simon Bar Iona quia caro et sanguis non 
revelavit tibi sed Pater meus qui in caelis est 16:18 et ego 
dico tibi quia tu es Petrus et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam et portae inferi non praevalebunt 
adversum eam 16:19 et tibi dabo claves regni caelorum et 
quodcumque ligaveris super terram erit ligatum in caelis et 
quodcumque solveris super terram erit solutum in caelis. 
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